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KOHCTPYKIMU “SI IMPERSONALE” U “SI PASSIVANTE” B UTAJIbSIHCKOM A3bIKE
XVI BEKA

CraThsl MOCBSAIIEHA HUTAIBIHCKMM KOHCTPYKIMSAM YCTPaHEHHS CyOBEKTa, Ijie MapKepoM aKTaHTHOW TpaHChopMarmu
SBJISAETCSl PeIICKCUBHBIN TOKAa3aTesb Si. B COBPEMEHHOM HTANBbSHCKOM S3BIKE 3TH KOHCTPYKIIMH, 0003HAYaeMbIe Kak
“si impersonale” u “si passivante”, o6agaroT psAaoM GOpMaTbHBIX OTIUYKi. [Ipexkie Bcero, OHM MPOTUBOMOCTABIICHBI
CHHTAKCHYECKH: KOHCTPYKIIHSA “si passivante” BO3MOXKHA TOJIBKO € MEPEXOJHBIM [JIATOJIOM B TPETHEM JIHIIE, TOTa KaK
“si impersonale” mormyckaeT yrnoTpeOsieHHe MPaKTUUECKH JIF000ro riaroia. Habop ceMaHTHUECKUX M CHHTAKCHYECKUX
OrpaHMYEHUI Ha MCIIOIB30BAHNE JAHHBIX KOHCTPYKIUI CKIaAbIBAJICA B UTAIBIHCKOM S3bIKE ITOCTENECHHO, Ha IIPOTSHKE-
HuM Heckonbkux crojeruid (XIV-XVIII BB.). 3amaueil JaHHOTO HCCIIEIOBAHUS OBUIO YCTAaHOBUTH, Ha KaKOH CTaauu
nporecc auddepennuarmm “si impersonale” u “si passivante” Haxomuiacs B X VI Beke. [loiayueHHBIC HAMU PE3YabTAThI
MO3BOJISIIOT CIeNaTh BBIBOM, 4TO yxke B XVI Beke chepa ymotpebieHus: 6e3HMIHON KOHCTPYKIMHU pacinupsiercs. OHa
HCTIONB3YETCSA B CIIOKHBIX BPEMEHAX, U B HEH BCTPEYAIOTCS HE TONBKO MEPEeXOiHbIe (3eCh OAHUM U3 (HOPMATBHBIX
MPU3HAKOB “si impersonale” Oka3bIBaeTCsl paccoriIacoBaHHE IO POAY U / WM YHCIY MEXKAY IJIaroioM U HpsIMbIM 00b-
€KTOM), HO U HEIPTaTUBHBIC HETIEPEXOIHBIC TIATOIBI, a TAKKE MMEHHbIC MPeIUKaThl U mepudpaspl. OnHAKO B poaHa-
JIM3UPOBAHHBIX TEKCTAX MbI HE OOHAPY)KUIH [TPUMEPOB, TJ€ MPUYACTHE HEAKKY3aTHBHOIO IJ1aroyia (Mix UMEHHAS YacTh
CKa3yeMoro) uMesio Obl Ipu “si impersonale” moka3aTesib MHOKECTBEHHOI'O YHCIIa, KaK B COBPEMEHHOM HTAJIbIHCKOM
SI3BIKE, & TAKXKE MPUMEPOB MCIIOIB30BAHUS B O€3IMYHON KOHCTPYKIIMH BO3BPATHBIX IVIAr0j0B M MPSAMBIX JTOMOJHEHHIH,
BBIPA)KEHHBIX KIMTHKAMH.

Kniouegvie cnosa: MTaNbSHCKUM SI3bIK, CUHTAKCHC HUTAJIBSHCKOTO S3BIKA, HCTOPUS WUTAJIBSHCKOI'O S3BIKA, aKTAHTHBIE
TpaHncdopmanuu, peIIeKCHBHBIA MapKep.

HcnonbzoBanue pedaeKCHBHOW MECTOMMEHHON YacTHUIIbI §i B KA4eCTBE MapKepa aKTaHTHBIX TpaHC-
(dbopmanuii, — sBICHNE, XapaKTepHOE JUIT POMAHCKUX SI3BIKOB, B I€JIOM, U PACIPOCTPAHEHHOE B UTAIBIHCKOM
sI3bIKE, B 4acTHOCTH. [Ipu kiaccudukanun GyHKIUH si, HE3aBHCUMO OT CTEIEHH MX JCTAIN3allii U OT THUIIa
rpaMMAaTHYECKOT'0 OIUCAHHWS, HEM3MEHHO BBIJIENSACTCS TPYINa KOHCTPYKIUH, CIyKalIUX JUIs YCTpaHECHUS
(TTOJTHOTO WJTH HETIOJTHOT0) SKCIUTAIUTHOTO CYOBhEeKTa M TIEpEHECeHHUs JIOTMYECKOTo aKIeHTa Ha 00bEKT JeH-
ctBus (in questa citta si costruiscono molte case) wim Ha caMo JeHCTBuUE (in questa trattoria si mangia
bene). 3a KOHCTpYKIMEH, TO3BOJSIONICH 00pa3oBaTh HEONMPEEICHHO-THYHOE MPEUIOKEHUE W MPEAroa-
raromiell IepexoAHOCTh IIIaroia, ero UCIOoIb30BaHNE B TPETHEM JIUIIE M COTJIACOBAHHE 110 YHCTY C MPSMBIM
00BEKTOM (CM. TIEPBBIN NPUMEpP), B UTAIBIHCKOW JTMHIBUCTHYECKOW TPaJUIMH 3aKpPEIHIOCh Ha3BaHHE ““Si
passivo” (wnu ke “si passivante”). KoHCTpyKIusl ¢ si, TO3BOJISAIONIAS TOCTPOUTH OC3JIMIHOE IPEUIOKEHUE C
TJIAroJIOM JIFOOOT0 CTPYKTYPHOTO THITAa (TOMHUMO OE€3aKTaHTHBIX — piovere, nevicare u T. 11.) B TPEThEM JTUIIE
€IMHCTBEHHOT'0 YHCIia, MOMy4niIa Ha3BaHue “si impersonale”.

OnHa U3 TeopeTnyeckux mpobiieM, BO3HUKAIOIINX B CBS3U C JaHHBIMH KOHCTPYKIIMSMH, KacaeTcsl uX
pasrpaHUYCHUS B CHUTYAIIUAX, OMYCKAIONINX IBOSKYI0O MHTEpIperanuo. Tak, B mpemiokenun “alle otto si
mangia la cena” TpeTbe JHIO ETUHCTBEHHOTO YUCIA TIEPEXOJHOr0 Tiaroja mangiare OCTaBISIET BO3MOXK-
HOCTh KaK HEONpPEAeIeHHO-TUYHOrO (cp. “nel nostro locale si mangiano cibi tradizionali” — 6eccriopHbBIH
MpHUMep si passivante ¢ TeM JKe MPEJUKATOM), TaK W OE3IMUIHOT0 UCTONKOBaHuUs (cp. “il sabato si mangia la
cena, si balla e si va a dormire all’alba” — si impersonale). B psizie cirydaeB THIT KOHCTPYKIIHH, KaK B ITpHUBe-
JICHHBIX BBIIIE MPUMEPax, CTAHOBUTCSI OYEBUIHBIM Oarogapsi KOHTEKCTY (0OCOOCHHO B CITydasix, KOT/ia KOH-
TEKCT COACPKUT IpaMMAaTHUECKHe PU3HAKN OE3TUYHOCTH, — HAIPHUMEP, OTCYTCTBYET COTNIACOBAHHUE C TPS-
MBIM 00BEKTOM: cercasi impiegati, si mangia volentieri i cereali ]), OIHAKO BO MHOTHX CIIy4asiX OJTHO3HAYHAasI
WHTEPIIPETAINS OKa3bIBACTCS 3aTPYTHUTEITBHOM.

B cBoux HemaBHux paborax Juero [leckapuuu [10. C. 11] mpeanoxun OTHOCUTH K si impersonale
KOHCTPYKIIMH a) C HEMEePEeXOAHBIMHU TJIAroJIaMy U 0) ¢ MepeXOAHBIMHU TJIAr0JIaMH, YIIPABJISIONIMMH JIOTIOIHE-

' TIomoGHOE paccoriacoBaHHe HOCHTENN HTAIBSIHCKOTO 3bIKa H3 CCBEPHBIX PETHOHOB BOCIIPHHAMAIOT KAK PErHOHAII3M,
XapakTepHbli i TockaHsl Wi, mupe, A1 nentpaibHoi Mramuu [10. C. 23]. C Touku 3penus P. JI’ Aneccanapo, Mexay
KOHCTPYKIMSIMH C COTJIACOBAaHHMEM TJIaroja C JIOTOIHEHUEM U 0e3 COrIacoBaHHs TakKe OOHAPY)KUBAIOTCS BHIOBBIE pa3-
JIMYMS: OTCYTCTBHE COIJIACOBAHMS CYIIECTBEHHO 3aTPYJHSET TEIMYECKYI0 MHTEpPIPETALUIO BhICKa3biBanus (77 Si e letto
(i) libri in un’ora) [7].
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HHUEM — MECTOMMEHHON KIIMTUKON, KOTOpas B 3TOM CIydae 3aHMMAaeT HadalbHoe monoxenue (lo si vede), a x
si passivante — KOHCTPYKIIUH ¢ TIEPEXOAHBIMH IJIarojlaMu, yIpaBJsiONMMA UMEHHOM CHHTArMo# (WM, Kak
BapHaHT, yJapHbIM MecTOMMeHHneM). Takum o0pa3oM, B KOHCTPYKIMU OKAa3bIBAIOTCS B JIOTIONHUTEIBHOH
JMCTPUOYIIHH.

M. Teckapuau Takke JOBOJBHO MOJPOOHO OCTAHABIMBAETCS HA OCOOCHHOCTSIX CHHTaKCUYECKOTO ITOBE-
JICHUs si passivante, TIPOTHBOMOCTABIISIONIMX Ty KOHCTPYKIUIO «TPAJUIIHOHHOMY», TPAMMaTH4YECKOMY, Tac-
cuBy. DTO, B YaCTHOCTH, HEBO3MO)KHOCTh HCIIOJIb30BAHHUS §i passivante B MepBOM M BTOpoM JuIe (*si sono
visto io al bar), ¢ areHTHBHBIM JonIOJHEHUEM (*si € scelto Mario dal consiglio) n ¢ cyObEKTHBIM MECTOMMEHH-
eM egli (*egli si e scelto), a TaxxKe CIOCOOHOCTh CTATUBHBIX TJIaroJIOB, HE JOMYCKAIOIIHMX MACCUBHOE YIIOTPeO-
JICHHME, YJ4aCTBOBAaTh B TpaHCoOpMaIUIX ¢ si passivante (si hanno difficolta vs *sono avute difficolta). Uccre-
JIOBATeINb MPUXOAUT K BBIBOLLY, UTO, HECMOTPS Ha (PYHKIIMOHAIIBHOE CXOCTBO MEXTy Si passivante U MacCHBOM
B COOCTBEHHOM CMBICIIE CIIOBa (00€ KOHCTPYKIIMHU JIENAIOT CEMAaHTUUECKHH OOBEKT (HhOpMalbHBIM TOZJIeHkKA-
OIUM ¥ TOJApa3yMEeBalOT Hajdnyue (OpPMaNBLHO HE BBIPAXKEHHOTO, «BBIHECEHHOTO 3a CKOOKW» areHca), Si
passivante, 1o CyTH, SBJISIETCS HE CTOIBKO ITACCHBOM, CKOIIEKO CPEJICTBOM HeaKKy3aTHBHOI TpaHC(OpMAIMH —
Kak ¥ si impersonale TpH repexoHbIX riiarojiax. B moarsepkaeHue Te3rca o MOIHOH He3aBUCUMOCTH JIPYT OT
Jpyra TaccHBa, C OJHON CTOPOHBI, H KOHCTPYKIHMI C $i, CIy>KallUX JUIs YCTpaHEHUs! CyObeKTa, ¢ JIPYToH,
M. TeckapuHu IPUBOIUT IPUMEDP HCIONB30BaHUS si impersonale ¢ T7IaronoM B MacCUBHOM 3aJiore: si € pagati
troppo poco per questo tipo di lavoro.

Konnerus /1. [Teckapudu, B COOTBETCTBUH ¢ KOTOPO# si impersonale u si passivante 0OHapyKUBaloT
HEKHe OOIIHe YepThl, IPOTUBOIOCTABIISIFOIINE 3TH KOHCTPYKIUU JAPYTUM YIIOTPEOJICHUSM Si, IPEICTABIISCTCS
HaM BIOJHE yOCIMTENFHON M JIOTUYECKH HENPOTUBOPEUYHUBON; KPOME TOTO, B JUAXPOHHBIX HCCIICIOBAHHSIX
MOXHO BCTPETUTDH ITOXOXKHE PACCYXJICHHUSI, KOTJIa pedb 3aXOMUT O criennuKe si impersonale B UTaIbIHCKOM
si3pike. Tak, k. CanbBu B cTaThe, MOCBAIICHHON KOHCTpYKIusM ¢ si [13], uaer naneine /. Ileckapuuu: on
BBICKA3bIBACT TOYKY 3PEHHUs, YTO O si impersonale B TOM BHJE, KOTOPBIH 3Ta KOHCTPYKIIUS MPUHSIIA B COBpE-
MEHHOM SI3bIKE, MOXKHO TOBOPUTH He paHHee, ueM ¢ X VIII-XIX BB.; 6onee panuue npumepsl JIx. Canbeu pac-
CMATPHBACT KK «KOHCTPYKIIMH, HAIIOMUHAIOIIKE si passivante B cOBpeMeHHOM HTanbsHckom» [13. C. 72T. B
CTAPOHUTAIBIHCKOM SI3bIKE CHHTAKCHUECKHE BO3MOKHOCTH 3TOH KOHCTPYKIIMM YCTpPaHEHHWs areHca ObLTH 3Ha-
YHUTENBHO IIUPE, YeM Ha COBPEMEHHOM dTare. Tak, Hapsay C MepexXOJHbIMH TIarojaMu, B TpaHc(opManusx ¢
s passivante y4acTBOBaJIU He3praTuBHbIC (A questo sonetto fue risposto da molti), a Tarke, XOTSI U pexe, He-
KOTOpBIC HEaKKy3aTHUBHBIC TJ1aroiiel (L ‘altra mattina seguente fu andato alla campana da casa Tornaquinci),
4TO Ha (POPMAITLHOM YPOBHE MOJATBEPKIAETCS YaCTHIM HATMYUEM areHTUBHOT'O JOTIOHEHUS B ITOJIOOHBIX KOH-
CTpYKIUAX (non vuol che 'n sua citta per me si vegna) [13. C. 71]. IIpu atom, cornacuo J[x. CanpBu, B cTapo-
UTATBSHCKUX TEKCTaX OTCYTCTBYIOT HOPMAaJbHBIC JIJIsl COBPEMEHHOTO HTAJIBSIHCKOTO SI3bIKA MOJIEITH HCIIONB30-
BaHMs si impersonale ¢ BO3BpaTHBIMU IJIarojiamMu (i Si ama), AMEHHBIMHU TPEAUKATaMH (Si € certi) U MPero3u-
IUel MPSAMOro JOMONHEHUs, BhIpaskeHHOTo KIUTHKON (lo si vede); kpome Toro, si impersonale B CIOXKHBIX
BpeMeHax (si € venuti) HaUMHACT YIOTPEOJIATHCS Sl MO3KE, YeM B IIPOCTHIX.

[To nanHBIM, TpUBOIUMBIM B cTaThe K. CalabBH, OCOOYIO POJb B CTAHOBJIEHWH M PACIPOCTPAHEHUH
KOHCTPYKIMH “‘si impersonale” chI'paid aBTOPHI CEBEPOHUTAIBSIHCKOTO MPOUCXOKICHUS. B Tonb3y 3TOro0
MPEATIONIOKEHUS CBUACTENBCTBYET, BO-IIEPBBIX, CTPYKTYPHBIH U CEMaHTHYECKHI Mapaieli3M MEeXIy HEKO-
TOPBIMH YIIOTPEOJIEHHAMH si impersonale v 0e3IMYHBIX KOHCTPYKIIHIA, PacpOCTPAHECHHBIX B CEBEPHBIX JHa-
nekrax Mramum u Bo dpaniysckom s3bike [13. C. 77-80]. Bo-BTOphIX, IMEHHO B CHIy cCHenu(UKHA CBOCH
SI3BIKOBOI KOMIIETEHIIMU CEBEPSIHE, TI0 BCEH BEPOSTHOCTH, IPOUTHOPUPOBAIU CTPYKTYPHBIC OrpaHUYCHHS Ha
ynotpebnenue si impersonale B 0€31U4HOM (a ToyHee, 00OOIICHHO-TUYHOM) 3HAYCHUH, MPOTHBOIOCTAB-
JISIBIIME 3TOT BapHaHT si impersonale aHAIOTMYHONH KOHCTPYKIIMH B 3HAYEHHH TepBoro juma (“si va” = “noi
andiamo”), ¥ B pe3yJbTaTe chepa yrnoTpeOIeH s KOHCTPYKIIUU CYIIIECTBEHHO PaCIIUPHIIACE.

Kak yacro ObIBaeT B ciiydae C JUaXpOHHBIMH HCCIIEIOBAHUSIMU, TTOCBSIIEHHBIMA HUTAJBIHCKOMY CHH-
TaKCHCYy, MEXKIY JBYMs TOJIOCAMH, JUIsi KOTOPBIX MBI pacroyiaraeM KOPITYCHBIMH JaHHBIMH, aKTyaJbHBIMH
rpaMMaTHYEeCKUMU ONMHCAHUSMH M JTAHHBIMH WCCIICIOBAHUM (CTApPOUTATBSHCKUN W COBPEMEHHBIA HTAITbSIH-
CKHH SI3BIK), PacIOIOKUIIACH JIOBOJIBHO OOIIUpHAs «cepas 30Ha». UramssHckuit s3pik X VI B., K pumepy, 10
HACTOSIIETO BPEMEHH HE CTAHOBHUIICS MIPEMETOM CIIEIIMAIBHOTO U3yUYCHISI B CBSI3H C DBOJIOIMEH CHHTaKCHYe-

? TlonpoGHee 0 THITOTE3¢ HEAKKY3aTHBHOCTH B IIEIOM W B PHIOKEHHH K HTANIBSHCKOMY SI3BIKY cM. [1-8].

3 “possiamo dunque concludere che le strutture attestate per I’italiano antico appartenevano a un’unica costruzione,
simile a quella moderna del si passivo, anche se con un ambito di applicazione, per quanto riguarda le classi di verbi
interessate, piu ampio” [13. C. 72].
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CKHX CII0COOOB ycTpaHeHus arerca. B padore J[x. CanbBu 0003HaUeHa MPUOIM3UTENBHAS XPOHOJIOTHUS BO3-
HUKHOBEHHUSI KOHCTPYKIMH C si impersonale COBpeMEHHOrO THIIA, & TAKXKE BBLIBUHYTO IPEIIOJIIOKEHUE O
BJIMSIHUM CEBEPHBIX AUAIEKTOB MTamuu Ha MX SKCHAHCHIO, OMHAKO X VI B. KaK TAKOBOM OCTaeTCsl 3a paMKaMu
WCCIICZIOBaHMUS. Y YUTHIBAsL, YTO B ATOT MEPUO]] COCTOSTHUE SI3bIKOBOW CHCTEMBI HE TIOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBAJIO
CTAPOHUTAIBIHCKOMY (B YaCTHOCTH, B TOM, YTO KacaeTCsi CHHTAKCHYECKOTO MOBE/ICHHSI HENIEPEXOIHBIX TIIaro-
JIOB), HAILICH LENBI0 Oy/IeT TOMOJMHUTD KAPTUHY JaHHBIMH, TIOJYYEHHBIMU [P aHAJM3e TeKCTOB d1oxu X VI n
nepsoii yerseptu X VII cronerus.

Kax u3BectHO, nMeHHO B X VI B. HTaNbIHCKUN JTUTEPATYPHBIM A3BIK OKOHYATEIHHO «3MaHCHUIIHPYET-
Cs» OT CBOEH TEPPHUTOPHAIILHON OCHOBBI — (MIOPEHTUHCKOTO IMAIeKTa — U HAYMHACT IIMPOKO HCIIOIB30BaTh-
sl B MUCBbMEHHOM (hOpME KUTEISIMH BCEX UTANBSIHCKUX PETMOHOB. ITOMY HEMAJIO CIIOCOOCTBOBAJIO MOSBIIC-
HUE rpaMMaTHueckuX onucanuil («becenpr o HapomHoM si3bike» [1. Bembo, 1525; «["paMMaTHyeckre mpaBu-
Jia HapoIHOro si3bikay ®. dopTyHno, 1516; 1 Ap.) ¥ MIKUPOKOE OOIIECTBEHHOE 00CYKACHUE TPUHIIUIIOB S3bI-
KOBOTO HOPMHPOBaHUSI, TIOITYYHBILICE HA3BaHUE «CIIOPOB 0 s3bike» (questione della lingua). Hapsay ¢ «ien-
TPOCTPEMUTENBHBIMI» TEHJICHIMAMH, OOYCIOBICHHBIMHU IOCTEIIEHHON cTaHmapTu3anueidi Mopdoiaoruu u
opdorpadum, B XVI B. TPOSBIAIOTCA U «IIEHTPOOCKHBIE», CBSA3aHHBIC C BIMSHHUEM POIHBIX JHAICKTOB
UTAIILSTHCKUX aBTOPOB Ha WX y3yC. DTO Kacajioch HE TOJNLKO CEBEPSH W I0KaH, HO M TOCKAHCKHX aBTOPOB,
BOCITPOM3BOIUBIINX MHOTHE YEPTHI (TIPEXKJIC BCETO, XapaKTePHbIE IS pa3rOBOPHOM pEuH), HE BOCIPUHSTHIE
KomuuIrpoBaHHON HOpMOi. Takum oOpaszoM, yxe ¢ XVI B. MOXXHO TOBOPHUTH O MOSBJICHUH PETHOHAIHLHO
MapKHPOBaHHBIX BAPUAHTOB peai3aliu JTUTepaTypHoil HopMbl (italiani regionali), KoTopble Ha COBpeMEH-
HOM JTaIe sIBJISIOTCS BAKHBIMU YYaCTHHKAMHU HTAIbSHCKON COIIMONMHTBUCTHYECKOW CUTYAIIHH.

XpoHonorusi BO3HUKHOBEHHS italiano regionale uMeeT mpsiMoe OTHOLIEHHE K Cyap0e KOHCTPYKIHN C
si. Kak yke TOBOPHIIOCH, COBPEMEHHBIE MOJIENH yoTpeOienus si impersonale, corimacHo J[x. Canbsu, cio-
KHITUCH TIO/I BIUSHUEM Yy3yca CEBEPOUTABbSIHCKAX aBTOPOB, MUCABIIMX HA JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, KOTOPBIH,
Mo CyTH, HeE SIBJISICS JJIsl HUX POIHBIM. B TO ke BpeMsi, oTMedaeTcss ¥ BIMSIHUE TOCKAHCKUX JHAJeKTOB Ha
3TOT MPOIIECC: B YACTHOCTH, HCIIOIb30BAHUE KIMTUKU Ci BMECTO ITIEPBOT'O Si B CIIydasix KOMOMHAIUH pediek-
CHUBHOIO U OC3JIMYHOr0 yrnoTpedieHuii pediekcuBHOro Mapkepa (ci si ama) CBSI3bIBa€TCS C TEM, 4TO BO ()I0-
PEHTHIICKOM amalekTe si impersonale mpuoOpeTaer 3HaUEHHE MIEPBOTO JINIA MHOKECTBEHHOTO Yucia (si va
= noi andiamo) [13. C. 76-77]. Takum oOpa3oM, UMEHHO B 00jacTH italiano regionale ciieayer ucKaTh Ipo-
MEKYTOUHBIC 3BEHbsI H3MEHEHHI, 3aTPOHYBIINX «ITACCUBU3UPYIOIINE) YIOTPEOICHHUS ST M MOCTEIEHHO NPH-
BEIIMKX K (POPMUPOBAHHIO KOHCTPYKIIMH Si impersonale B ee COBpEMEHHOM BHJIE.

MaTtepuanom Ui HaIIEro MCCASAOBAaHUS MOCITYKUIHM Mpo3andeckue TekcThl X VI B., pasHOOOpa3Hbie
KakK TI0 CBOe JKaHpOBO# mpupoze (koMmenun, ouorpaduyueckas 1 HCTOpUIECKas 1Po3a, TPAKTATHI, JUAJIOTH,
MPOTIOBEJIN ), TAK U C TOYKH 3PEHUS IPOUCXOKJICHUSI aBTOPOB (3TO BBIXO/ILI M3 Pa3HBIX perHoHOB Wrtamum).
Hac unTepecoBaio, a) Betpedarorest v B Tekctax X VI Beka BapuaHThI ynoTpedienus si impersonale, oTcyT-
CTBYIOIIHME B TEKCTAX CTAPOUTAIBIHCKOTO repuoja (ci si ama, lo si vede, si ¢ certi, si é andati), u IpUMeEpbI C
si impersonale, T/ie TJ1arojl ympaBiseT MPSMBIM JIONMOJHECHHUEM, BBIPAKCHHBIM MECTOMMEHHOM KIUTHKOU
1 uu 2 nuua (mi si potrebbe trovare), n 0) Ha KaKOW CTaJUU B 3TOT MEPHO HAXOIUTCS MPOIIECC CEMaHTHYE-
CKOr'0 M CHHTaKCHUYECKOr0 000co0ieHus si impersonale.

B paccmoTpeHHBIX Hamu TekcTax XVI Beka® mpocnekuBaercs Ta sxe 3aKOHOMEPHOCTb, KOTOpY0 JIK.
CanpBu omucan Jjisl TEKCTOB CTApPOMTANBSHCKOIO IEpUoja: Mbl HE OOHApPYKHIIM 3lieCh NPHUMEPOB Si-
KOHCTPYKIIHI C BO3BPATHBIMU (Ci Si ama) M HEaKKy3aTUBHBIMU (si € andati) Tmaroiamu, a TakKe ¢ IMCHHBI-
MU CKa3yeMbIMH (si € certi). Mbl Takxke He 00HApyKIIIK IPUMEPOB Tpeno3uliiu /o (1o moxenu “lo si vede”).

B Tex ¢pazax, rae Tpebyercs HeHTpanu3amusi cyObeKTa TP BO3BPATHOM TJIaroje, BMECTO Si
impersonale Mo)keT HCIONB30BaThes (opManbHOe momuexkaimiee uomo (“L’uomo non si puo lamentare
d’essere senza sua colpa concetto e nato in peccato” Anounmusiii Tpaktat “Del beneficio di Gesu Cristo™).
OnHako momoOHbBIE KOHTEKCTHI BCTPEUAIOTCS KpaliHe PeAKo; B OONBIIMHCTBE CIy4acB BMECTO KOHCTPYKITHHA
C $i MCTIOJB3YIOTCS APYTHe — HE CHHTAKCHYECKHE — CPEJICTBA MPHIAHHS BBICKA3BIBAHUIO 0000IIAIOIIeH WiTH
HeOIpeneNneHHO-TuYHOM nHTepnperanuu (“Dico, tornando a proposito, che ¢ molto brutta cosa il portar una
istessa veste molto tempo, ma bruttissima, quando altri si puo accorgere di chi di una veste ne abbia fatto

* MatepuaoM ISl HAIIETO MCCIENOBAHUS TOCTYKHIH TPO3aHuecKie TeKCThl XVI B., OTHOCAIIMECS K PA3THYHBIM
KaHpaM (TpakTaThl, OHorpaUuecKre U HCTOPUIECKUE COUYMHEHHS, KOMEAUH | T.11.), OOMIuii 00beM MaTepuaa — CBbI-
ute 500000 cnoB.

> Iur. mo Opuscoli e lettere di riformatori italiani del Cinquecento. A cura di G. Palladino. Vol. I. Bari: Laterza, 1913.
291 p.
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un'altra, o tignendola o rivoltandola o altrimenti” A. Piccolomini “Dialogo de la bella creanza de le
donne’®).

Takxum 00pa3oM, HECMOTPS Ha YaCTOTHOCTh COUYCTAHHM 7 C TJIAr0JIaMH B TPETHEM JIHIIE €ANHCTBEHHO-
r'O YHCIIa B TPOCTHIX BPEMEHAX, KOTOPhIC B COBPEMEHHOM SI3bIKE MOTJIH Obl HHTEPIPETUPOBATHCS KaK MPHU-
Mephl si impersonale (“Ma, quando si acquista stati in una provincia disforme di lingua, di costumi e di
ordini, qui sono le difficulta” N. Machiavelli “Il Principe”’; “Di questo dunque, madonna Raffaella, non si
puo dar regola speciale” A. Piccolomini “Dialogo de la bella creanza de le donne™), aTopsr X VI Beka nz0e-
rarT NOA00HBIX KOHCTPYKIIUIT IIPH BO3BPATHBIX rilaroiax. To jke caMoe KacaeTcs ¥ KOMOMHAIUK CyObeKT-
HBIX TpaHc(opMalmii ¢ si ¥ MPSIMOTO JOMOTHEHHS, BEIPAXKEHHOTO MECTOMMEHHON KITUTHKOH (mi si accusa).
[Tpumepbl coueTaHUSI MHTEPECYIONIMX HAC KOHCTPYKIIHA C §i 1 MECTOMMEHHBIX KIMTHK B JaTHBHOM 3Hade-
HuM B TekcTax XVI Beka Bcrpewarotcs, u Hepenko (“Questo non dir per me: ch'ogni altro vizio mi si
potrebbe forse provare; ma questo dell'essere ingrato, no, ché pin mi dispiace che ad uom che viva” (V, 2);
“Non #i si puoé appicare oggi niente di questa mia dottrina. Io me ne vado” A. Ricchi “I tre tiranni” (I, 3)*
“che io non temero che mi si tolga il frutto che é promesso, questa notte, alla mia pura e salda fede” L. Dol-
ce “Il ragazzo” (111, 1)°).

3HAUUTENBHO PEXKE, HO BCE JKE€ BCTPEUAIOTCS TIPUMEPBI UCTIOIb30BaHKsI KOHCTPYKIMI YCTPaHCHHS arcH-
ca C si B CIIOKHBIX BpEMEHaX, YTO OTYACTU PACXOAUTCs ¢ NaHHBIMU J[k. CanbBy, KacalOMIUMHUCS CTAPOUTAIIb-
STHCKUX MoOJIeNell ynotpeOnenus si ¢ HenepexoanbiMu Tnaronamu [13. C. 70-71]. Bopouem, maHHBIX O
(HE)BO3MOXKHOCTH MCITOIb30BAHUSI IMEHHO HEIPTaTUBHBIX [VIATOJIOB B KOHCTPYKIIMH C i B CIIOKHBIX BpEMEHaX
B [13] He mpuBOANTCS, a BO BceX OOHApYKEHHBIX HAMHM KOHTEKCTaX, MPHUHAIISKAIHX TIepy GropeHTUiHCKuX
aBTOPOB, TJIAr0JIbl OTHOCATCS K HEIPraTUBHBIM (M, TAKUM 00pa30M, COTTIACOBAHMUS MPUYACTHS IO YHUCTY (MHO-
JKECTBEHHOMY: Si € andati) He npoucxoaut): “Manda'la, subito che si fu cenato iersera, vestita con panni di
Siro, in uno monistero” N. Machiavelli “Clizia” (V, 3)'%; “In tanto che queste cose seguivano, noi eramo tutti a
tavola. Perché la mattina s'era desinato piu d'un'ora piu tardi che 'l solito nostro” B. Cellini “La vita”; “De’
franzesi non morirono molti; de' svizzeri si é parlato ed inteso variamente, ma la commune opinione é suta che
ne sieno morti piti di diecimila ed anche dodicimila” F. Guicciardini “Discorsi politici”''. ABTopsI Bcex npupe-
JICHHBIX 3/1€Ch IIUTAT — (QJIOPEHTHIIIBL. B MepBbIX IBYX MpHMepax 3HaUCHUE KOHCTPYKIIUH C Si, [0 BCEil BUIU-
MOCTH, COOTBETCTBYET MEPBOMY JIHILy MHOKECTBEHHOTO YHMclia (BO BTOPOM ClTydae 3TO KOCBEHHBIM 00pa3zoM
MOJTBEPKIAETCS UCTIONB30BAaHUEM B TOH ke pase MECTOMMEHHSI 10Str0). B TpeTbeM KOHTEKCTE MPUCYTCTBYET
OTCBUIKA K la comune opinione, 4To cCKopee JaeT TOBOJ JJisi 0000IEHHO-IMYHON HHTEPIPETAH KOHCTPYK-
MU C Si, YTO HE COBMAJACT C JAHHBIMH 00 Y3KOM (MCKJIIOYMTEILHO B 3HAYCHHUHU MEPBOrO JIMIIA) TTOHUMaHUU
0e3TMYHBIX KOHCTPYKIIMH C $7 B CIOXKHBIX BpeMeHax BIioTh 0 X VIII B. [13. C. 76-77].

B paccMoTpeHHBIX HaMH TeKcTaxX (IIOPSHTHHCKHX aBTOPOB BCTPEUYAIOTCS MTPUMEPHI PacCOrIacOBaHUS,
yKe yIIOMHUHABIIErocs BhIIIE Kak Mpu3Hak italiano regionale TockaHbI: epeXOMHBIN TTIATON B TPEThEM JIUIIE
SIMHCTBEHHOr0 YMCIIa YIPABISET MPSIMBIM JOMOJTHEHHEM BO MHO)XECTBEHHOM YHCJIC WM OXHOPOIHBIMH
MPSAMBIMU JONOJIHEHUAMU: “Ma, quando si acquista stati in una provincia disforme di lingua, di costumi e di
ordini, qui sono le difficulta” N. Machiavelli “Il Principe”; “si vidde le fuste in mare” B. Cellini “La vita”'?;
“in casa Marcantonio non si mangia cipolle” L. De’ Medici “L’Aridosia” (I11, 6)"°. Ha mau B3risi, 370 siB-
JIEHWE CBUJCTENBCTBYeET o muaynieM B XVI Beke mporecce obocobiieHns si impersonale: B oTiH4me OT Si
passivante, 5Ta KOHCTPYKIIUSI HE TIOJpa3syMeBaeT «IIPOIBHIKEHHUSD MallMeHca Ha Posib cyObeKTa Bo ¢pase, H,
TaKUM 00pa3oM, HE POUCXOAUT COTJIACOBAHUSI, XapaKTEPHOTO /IS MPEIUKATHBHBIX COYCTAHUIA.

Craryc si impersonale kak oco0oM, HE3aBUCHUMOKH OT si passivante, KOHCTPYKIIMH MOXKET MOATBEp-
XKJaTh U OTCYTCTBHE COTJIACOBAHUA 110 POAY MEX]Y IPEIUKATOM U MPSIMBIM JIOTIOJIHEHUEM: “‘si é visto di lui

8 ITur. o Piccolomini A. Dialogo de la bella creanza de le donne // Trattati del Cinquecento sulla donna. A cura di G.
Zonta. Bari: Laterza, 1913, pp. 1-70.

7 Iut. mo Machiavelli N. Tl Principe. A cura di Luigi Firpo. Torino: Einaudi, 1972. 134 p.

¥ Iur. mo Ricchi A. I tre tiranni. In: Commedie del Cinquecento. / A cura di I. Sanesi. Vol. I. Bari: Laterza, 1912.
C. 163-311.

? Iur. o Dolce L. Il Ragazzo // Commedie del Cinquecento. A cura di I. Sanesi. Vol. II. Bari: Laterza, 1912. P. 205-295.
' {ur. mo Machiavelli N. Tutte le opere. / A cura di M. Martelli. Firenze: Sansoni, 1971.

" Iur. no Guicciardini F. Discorsi politici. A cura di Roberto Palmarocchi. Bari, Laterza, 1933. 391 p.

"2 T{ur. no Cellini B. La vita. Torino: Einaudi, 1954. 479 p.

1 [Tur. mo De’Medici L. L’Aridosia // Commedie del Cinquecento. / A cura di I. Sanesi. Vol. II. Bari: Laterza, 1912.
C. 125-205.
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poca altra pruova che quello suo maneggio di artiglierie” F. Guicciardini “Discorsi politici”, a Takxe Cl1ox-
HBIM JIONIOJHEHHEM («aKKy3aTHB ¢ MHPUHUTHBOMY): “Per queste navigazioni si é manifestato essersi nella
cognizione della terra ingannati in molte cose gli antichi” F. Guicciardini “Discorsi politici”.

[Tpumeps! ucmonb30BaHus i ISl yCTpaHEeHHs cyObeKTa MpH HEMepexoIHOM TJIaroje BCTPEYaloTCs B
paccMaTpuBaeMblii HAMH TIEPHOJA M B TeKCTax He-(uopeHTuiickux aBropoB. Tak, I1. Capmu B «Vcropun
TpuaeHTCKOro cobopa» ' * HEOTHOKPATHO HPUMEHSET OE3IMUHYI0 KOHCTPYKIIMIO C Si ¢ HEIPraTHBHBIM TJIAro-
noM parlare: “fu publicata la lettera da lui scritta a' svizzeri, della quale si é di sopra parlato”; “Tra questi
fu Giovanni Gropero di Colonia, di cui di sopra si é parlato piu volte”; “si metteva pero in ordine una
congregazione de prelati; e quantonque ['ambasciatore assicurasse il pontefice che non si sarebbe parlato di
dottrina, né d'altra cosa pregiudiciale all'autorita ponteficia”; ecTh 31€Ch U IPUMEPbI aHATOTMYHBIX KOHCT-
PYKIUH C IpyrHMH HEdPraTUBHBIMU Tnaroiamu: “Granata secondo il raggionamento, mostro la necessita et
opportunita di riformare, ringrazio il Cinquechiese dell'ammonizione e disse che tra loro si sarebbe
raggionato”; “i legati non permisero, dicendo che non era giusto interporvi concetto non contenuto
negl'articoli; che se poi li padri nelle congregazioni avessero ricchiesto, si sarebbe pensato; il che li
spagnuoli immediate si risolverono di ricchiedere”. Kpome Toro, B mpo3e Capmu ecTh MpUMephl yrnorpede-
HUs OC3JTUIHOTO Si

— B CIIOKHOM Hep(eKTe ¢ HeaKKy3aTHBHBIM TIaronoM — uscire (“dal canto di Sua Maesta si é uscito”
con levar i cardinali e prelati da Roma; i quali egli non ha voluto impedire dal partire” (0OTMETUM 371€Ch U B
CIIEYIONINX MMPUMEpax OTCYTCTBUE COTIACOBAHUS IIPHUIACTHA)),

— B ciIokHOM KonmuiuoHane (futuro nel passato) ¢ HeakKy3aTHBHBIM ryaronom passare (“a che
contradicevano altri con dire che da questo si sarebbe facilmente passato a maggior restrizzione e
finalmente venuto a quella del Levitico, che sarebbe stato un fomentar l'opinione de' luterani”),

— B CJIO)KHOM KOHBIOHKTHBE (congiuntivo perfetto) ¢ riarosoM procedere B HEaKKy3aTHBHOM 3Hade-
Huu (“Ma sopra tutto si lamento il re che, avendosi partito dalla Chiesa romana da 40 anni sino allora tanti
re, prencipi e citta, non si sia proceduto cosi con alcun altro”),

— ¢ UMEHHBIM cKazyeMbIM (“Ma a tutti in generale dicevano che sarebbe stata una grand'indegnita,
quando la sinodo parlasse in modo che immediate nascesse una disputa inestricabile sopra, perché a veder
quali siano i dottori che fondano nella Scrittura, mai si sarebbe d'accordo™),

— ¢ nepudpacTUYECKON BUIOBOM KOHCTPYKLHUEH “essere per +inf.”: “quando si fu per statuire il
tempo e la materia per la seguente sessione, Granata consegliava che s'allongasse il tempo”; “Ma quando si
fu per stabilirlo, si incontro gran difficolta per risolvere una vecchia e volgata opposizione”.

B «Knure o npuaBopHOM» apyroro ypoxenuna Cesepa Wramm, b. Kacrumbone'®, Berpeuaercs si
impersonale ¢ HeIpraTUBHBIM IJ1aroJIoM parlare B CIOKHOM mepdekre (Takke 0€3 COrjacoBaHUs IPUYACTHS):
“e forse ancor volse eccitar qualche nobile ingegno a scrivere di sé, mostrando per questo dovergli esser tanto
grato, quanto amava e venerava i sacri monumenti delle lettre, circa le quali omai si é parlato a bastanza”.

B «Asomanckux 6Gecemax» II. Bem60'! Mbl HAXOZMM HpPHMEpP CIOXKHOIO HPOLIEAIIErO BPEMEHH
trapassato remoto ¢ Tpemsl HedpraTHBHBIMHU TJIaroJlaMH B OJJHOM KOHTeKcte: “Per che la sera, poscia che
festeggiato si fu e cenato e confettato, né altro attendendosi che quello che la Reina commandasse, avendo
ella tra le piu vicine a sé madonna Berenice, il viso e le parole verso lei dirizzando lietamente disse...”

Crnenyer oTMETHTh, UYTO pa3HO0Opa3ue TpaMMaTHIECKUX (OPM, TPEKIC BCETO CIOKHBIX, B KOTOPBIX
KOHCTPYKIIHSI yCTpaHeHHs areHca ¢ si ynoTrpebmsercss B Tekctax XVI B., CBUIETENBCTBYET O HMIUPOTE €€
yroTpeOIeHus: — HE3aBUCUMO OT IMPOUCXOXKACHUS aBTOpa. TOCKaHCKOE WIIM HETOCKaHCKOE TIPOHCXOXKICHHUE,
KaK U OXKHJAJIOCh, JaeT O cede 3HATh HAa (PYHKIIMOHAIHLHOM ypoBHE. HU B OTHOM M3 NMPHUBEJCHHBIX MTPHMeE-
pOB, OOHapYKEHHBIX HaMH B TEKCTaX CEBEPOHUTAJIBSIHCKUX aBTOPOB, KOHCTPYKIHS C Si HE COBIAJAET II0
CMBICITY C TIEPBBIM JIMIIOM MHOYKECTBEHHOT'O YHCIIA, YTO COOTBETCTBYET OOMISIPUHATOMY MHEHHIO O TOCKaH-
CKOM TNPOMCXOXKICHUH TAKOTO BapHaHTa €€ UCIONb30BaHus (si impersonale = noi).

" Iur. o Sarpi P. “Istoria del Concilio Tridentino”, seguita dalla “Vita di Padre Paolo” di Fulgenzio Micanzio. A cura
di C. Vivanti. Torino: Einaudi, 1974. 2 vol. 745p. 1472 p.

'3 Tlake ecri MBI BBIIBUHEM HpPEIINOTIOKEHHE, YTO MapKep Si B 9TOM H CJIEAYIOIEM IPUMEPe OTHOCHTCS K IJIAroNy
uscire, HepeKo Berpeuatomemycs B Tekcrax X VI-XVII BB. B Bo3BpaTHo# popme (uscirsi) (Komynesa 2018), cemanTu-
Ka IpeIIOKEHUH ocTaHeTCsl 0000IIAOIIeH; B TAKOM ClTydae TMPUAETCS MPU3HATH, YTO B KOHCTPYKIIUH si impersonale ¢
BO3BPATHBIMH [IATOIAMH MapKep BO3BPATHOCTH ITOBEPTAJICS PEAYKIIHH.

' {ur. no Castiglione B. II libro del cortegiano. Milano: Fabbri, 2001. P. 400.

' Iur. mo Bembo P. Gli Asolani. [Dnextponnoe usnanue] URL: https://www.liberliber.it/online/autori/autori-b/pietro-
bembo/gli-asolani/ (mata ooparmienus: 16.03.2018).
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Hu B OAHOM M3 KOHTCKCTOB, I'I€ B KOHCTPYKIUAX C Si HCIIOJIB3YIOTCA HENICPEXOAHBIC I'J1arojibl, HaM HE
BCTPETUJIOCH COTJIACOBAaHUA MPUYACTUA TIO MOJENH “‘si é andati”’, B TOM YHCIIe B IpUMepax ¢ HEAKKy3aTHB-
HbIMHM Iy1arojamu. Ho, Ha Hai B3ris1, ObUIO OBl IIPEYBEIMUEHUEM 3asBIIATh, 4TO BILUIOTH 10 X VIII Beka, ko-
raa NpuMeEpsbl HOZIO6HOI‘O CorjtaCoBaHus IOABJIAIOTCA B TCKCTaX CEBEPOUTAJIBAHCKUX aBTOPOB, MBI MMEEM
JIeII0 He ¢ si impersonale, a ¢ MIMPOKO MOHUMAEMbIM si passivante, Kak B ClIydae CO CTapOUTANbSIHCKHM SI3bI-
koM. He mozBeprasi COMHEHUIO OCHOBHYIO HJet0, BbickazanHytoo /Ix. CanbBy B BBINICYNIOMSHYTOH pabore,
mocTapaeMcsi KpaTKo MOsICHUTh, TI0YEMY, C HallIel TOYKH 3peHusi, mporecc GopMHUpOBaHUS si impersonale B
XVI B. y’Ke HaXOQWJICs Ha POJBUHYTOU CTaJINH.

BO-HepBBIX, B Ka4Y€CTBC OAHOI'0O A0OBOAA B IOJB3Y OTHECCHHA BCEX CTAPOUTAIBAHCKHUX KOHCprKHI/Iﬁ
ycTpaHeHHs areHca ¢ si K si passivante JIx. CalbBu NMPUBOAUT IPUMEPHI, KOTOPHIC CBUAETEILCTBYIOT O
CTPYKTYPHBIX OTJIMYHSIX CTAPOUTAIBSIHCKOTO MACCHBA OT COBpeMeHHOro. Hapsay ¢ mepexomHsIMu riiarosna-
MMH B ITaCCUBHBIX TpaHC(l)OpMaHI/IHX MOI'JIM Y4aCTBOBAaTh HEOPraTUBHBIC U HEKOTOPLIC HCAKKY3aTHUBHBIC HCIIC-
pexozHbIe TIaronsl'. B Takmx mpHMepax MaccHB IOApasyMeBal He IepepacrpeIeieHHe CHHTAKCHUECKUX
ponef/i MCXKAY arcHCOM M IMalnu€HCOM, a CABHUI' KOMMYHUKAaTHBHOI'O (1)0Kyca. Te ke TUIIBI TJIAr0JIOB HUCITOJIE-
30BAJINCh U B KOHCTPYKIUSX YCTpaHEHUs areHca c si. Bropoe coobpaxkenne, npuomumoe Jx. Canbeu, Ka-
caercsi BO3MOYKHOCTH HCIIONb30BAaHUA AreHTUBHOTO JONMONMHEHUs (per mie) TPU CTapOUTANBSIHCKHX Si-
KOHCTPYKOUAX — HE3aBUCUMO OT THIIA IJilarojia; B COBPpEMCHHOM UTAJIBAHCKOM SA3bIKC arCHTUBHOC AOITOJIHE-
HUE HE HCIONb3yeTcs npu si impersonale, ero cdepa ymnorpeOieHUS OrpaHMYCHA KOHCTPYKIUCH Si
passivante, BO3SMOXKHOHM TOJIBKO C TIEPEXOTHBIMH TJIATOJIAMH.

Ob6a coobpakeHHs OKa3bIBAIOTCS HepelneBaHTHBIME Uit X VI B., Koria 3aKkOHOMEpHOCTH (BYHKIIMOHU-
poBaHuA HCIICPEXOAHBIX IJIarojioB, B II€JIOM, GOHBHIG HAIIOMHUHAIOT COBPEMECHHEBIC, YEM CTAPOUTAJIBAHCKUC
(cp. [4]).

Kpome Toro, y:xe B XVI Beke, Ha Hall B3TJIAA, MOKHO TOBOPUTH O CTPYKTYPHBIX M CEMAaHTHUECKUX
PA3NHUYHAX MEXAY «IIaCCHBU3UPYIONIMM» M «Oe3MUIHBIMY si. KOHCTpyKIus si passivante mpecTaBisieT co-
00i1 cBOcOOpa3Hylo Mapauieib K JPYrod akTaHTHOH TpaHC(OpMAIMHU, YacTO IMPOMCXOISIICH C y4acTHEM
Mapkepa Si, - aHTHKay3aTHBHOI71: pe€Yb UACT O HAJIMYUKU Yy OAHOI'O U TOI'O K€ rjiarojia u nepexoaHoro, 1 He-
MepexoqHOoro (4acTo — BO3BpaTHOrO) ymoTpednenus (tagliare — tagliarsi, lavare — lavarsi, preparare —
prepararsi). B ciaydae c si passivante IpoOHCXOJHUT yCTpaHEHHE areHca M MpeBpalleHue NaleHca B CyObeKT
Z[eﬁCTBH;I; B ClIydya€ € aHTUKay3aTUBaMH YCTPaHACTCA IMAOHUCHC IIYTEM €ro OTOXIACCTBJICHUA C CY6'I)CKTOM
nericTBusl. B 000MX ciydasx rpaMMaTHUECKUH CyOBEKT IMOTEHIIMAIBHO MEPEXOHOr0 TIlarojia MMeeT ceMaH-
TUYECKHE CBOWCTBA manueHca. [10J00HpIMU CBOMCTBaMM 00JIaIal0T HEaKKy3aTHBHBIC HEIIEPEXOIHBIC IJ1aro-
JIBI; HE CIy4aiiHO MHOTHE M3 HHX — BEPOSTHO, 10 aHAJIOTHH, — MOIYYal0T CTPYKTYPHO HEOOYCIOBICHHBIN
mapkep si ([1-3; 5]).

Koncrpyknust si impersonale Ha (opMansHOM YpOBHE OTJIMYAETCS OT Si passivante HecImocoOHOCTHIO
rJIaroiia K M13MEHEHHIO M0 YHCITY, a OT si riflessivo, XxapakTepHoro il aHTUKay3aTUBHBIX TJIAr0JIOB, — HECTIO-
COOHOCTBIO K M3MEHEHHWIO M T0 YWCIy, U TI0 JIMIy. DTO OrpaHWUYeHHe He CIydailHo: TiarojibHas (opma
TPETHETO JIMa CAUMHCTBCHHOT'O YHCJIa B UTAJIBAHCKOM A3BIKC, KaK U B IPYTUX (I/I HE TOJIBKO pOMaHCKI/IX) SA3bI-
Kax sIBIISICTCSl «HEHTpabHOW» (POPMOiA, HcTonb3yeMoi Tipu GopmalibHOM moyiexamnieM (Gp. on, HeM. man,
aHrJ. one) wiu 0e3 Hero (si impersonale u O0eccyObeKTHBIC IJ1aroiibl (nevicare, piovere U T.I.) B UTaJIbSH-
CKOM, Oe3JINYHbIC KOHCTPYKIMH ¢ pe(ICKCHBHBIM MapKepPOM Se B MCIIAaHCKOM M MOPTYTabCKOM SI3bIKaX) B
MPEATIOKEHUSX, TIPEACTABISIOMUX co00i obobmaromue cyxaenus. [Ipu atom si impersonale mo4Tu He Ha-
KJIa/IbIBa€T OrpaHMYCHUN Ha TUN TpenuKaTa (MCKIIOYEHUEM SBISIOTCS OeccyObhEeKTHBIC TIIAroiibl): 3TO MO-
XKeT OBITh TJaroi JI00O0ro CTPYKTYPHOTO THIIA, UMEHHOE CKa3yeMoe, NacCHBHAs WM TepudpacTryuecKas
KOHCTPYKIIVSI; TIPUMEPHI BCETO MEPEYHCICHHOT0, KpOME MACCHBA M BO3BPATHOTO Tiaroja ¢ si impersonale, B
TekcTax X VI Beka MBI IPUBOMIWIIN BEIIIE. DTO CYIMIECTBEHHO, IIOCKOIBKY U3 BCEX BAPHAHTOB yIOTPEOICHUS
TJIATOJIOB C Si KOHCTPYKIHA “si impersonale” — eJMHCTBEHHAs: KOHCTPYKIIMS, HE TpUAaoIasi rpaMMaTHye-
CKOMY CyOBEKTY CBOWCTB TallMeHCa, a 3HAYUT, He BIHONIAs Ha pacKiiajl cCeMaHTHUECKHX poield Bo (pase.

C Hamell TOYKH 3pEHHs], COBOKYITHOCTh CTPYKTYPHBIX W CEMaHTUYECKUX TMPU3HAKOB — Hamuuue Gop-
MaJBHOTO MapKepa (TpeThe JIMI0 eMUHCTBEHHOTO YHcia U pedeKCHBHBIN MapKep) H CeMaHTHYECKON KOH-
cranThl (0000IIEHNE), a TAK)KE OTCYTCTBUE OrPaHHUYCHUH, CBA3aHHBIX C aKTAHTHOW CTPYKTYpOHW Tiaroia, —
MO3BOJISIET TOBOPHUTH O Si impersonale Kak 0 caMOCTOATENILHOW KOHCTPYKIIUHU YK€ MPUMEHHUTENBHO K S3BIKY

'8 <4 questo sonetto fue risposto da molti” (Dante “Vita nuova”, cap. 3, par. 14).
“L’altra mattina seguente fu andato alla campana da casa Tornaquinci” (F. Sacchetti “Trecentonovelle”, 78.50). Ilut.
mo [13. C. 71].
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XVI Beka. @opMaabHbIC U3MEHEHUS — MOSBIICHHUE COTJIACOBAHMS 110 MHOXKECTBEHHOMY YHICITY Y TIPUYACTHN
HEAKKY3aTUBHBIX IJIarojOB M MMEHHBIX MPEIUKATOB, W30eraHue yIBOCHHS BO3BPATHOTO MapKepa ¢ IMOMO-
IO ¢i §i U T.OI. — MO-BHIAAMOMY, JCHCTBUTEILHO ObUIM CBSI3aHBI C JICHCTBHEM aHAJOTMHM M BIMSHUEM
italiano regionale TockaHbl Ha JUTEpaTYpHBIN s3bIK. OMHAKO HAM NPEACTABISACTCS HE BIIOJHE JIOTHYHBIM
paccMaTpuBaTh MMEHHO 3TH M3MEHEHUS, a HE BBIICYIIOMSHYTHI KOMIUIEKC TPU3HAKOB, KaK OCHOBHOM KpH-
TEpU BBIICICHUSA Si impersonale B CaMOCTOATENBbHYIO KOHCTPYKIHIO. CTOMT TakKe OTMETHTh, YTO BCE ITH
no3aHelme GopMaabHbie peoOpa3oBaHMs, 3aTPOHYBIINE WUTAIBSHCKHUN si impersonale, HE XapaKTEPHBI
JUTS. UCTIAHCKOT'O M MOPTYTralbCKOTrO SI3bIKOB, TJI€ €CTh aHAJIOTHYHAS KOHCTPYKIHMS C peIeKCUBHBIM MapKe-
POM U IJ1arojoM B TPETHEM JIUIIE€ EAUHCTBEHHOT O YUCIIA.
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L.I. Zholudeva
IMPERSONAL AND PASSIVE SI-CONSTRUCTIONS IN THE ITALIAN LANGUAGE OF XVI-CENTURY

The present paper deals with the Italian “si impersonale” and “si passivante” — the two si-constructions that have much
in common (both serve to remove the agent from the communicative focus) but are formally differentiated. First of all,
they are opposed syntactically: the construction of “si passivante” is possible only with a transitive verb in the third
person, whereas “si impersonale” allows the use of almost any verb. The semantic and structural restrictions that guide
the use of “si impersonale” and “si passivante” were elaborated gradually: the process took several centuries (XIV—
XVIII cc.). The aim of the present study was to establish at what point this process was in the XVI century. The results
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obtained let us state that in the epoch in question “si impersonale” widens its sphere of use. It appears in complex tense
forms and not only with transitive verbs (one of its markers here is the lack of agreement in number and / or gender
between the verb and the direct object) but also with unergative intransitive verbs, as well as with nominal predicates
and periphrastic constructions. However, in the texts under analysis we have not found examples either of “si
impersonale” with unaccusative intransitive verbs (where, like in case with nominal predicates, the plural masculine
ending marks the construction as “si impersonale”) or with reflexive verbs or with transitive verbs governing direct ob-
ject clitics.

Keywords: Ttalian language, Italian syntax, impersonal si-constructions, passive si-constructions, history of Italian lan-
guage, actant transformations, reflexive marker.
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